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Chapter 20: On What Al-Ridha’ (a.s.) Has Said
Regarding Divine Leadership, Its Nobilities And
The Rank Of The Divine Leader

20-1 Abul Abbas Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with him -
narrated that Abu Ahmad Al-Qasim ibn Muhammad ibn Ali al-Haruni quoted on the authority of Sa’eed
Al-Husayn ibn Ali al-Adawi quoted on the authority of Abu Hamid Imran ibn Musa ibn Ibrahim, on the
authority of Al-Hassan ibn Al-Qasim Ar-Raqqam, on the authority of Al-Qasim ibn Muslim, on the
authority of his brother Abdul Aziz ibn Muslim, “At the times1 of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) we were in
Marv. We had gathered together in the Jami’a mosque where the people were talking about the concept
of Divine Leadership and the many differences which the people have with each other in that respect. I
went to see my Master and my Friend Al-Ridha’ (a.s.) and told him what the people said in that regard.
He (a.s.) smiled and said, ‘O Abdul Aziz! The people are ignorant and have been tricked regarding their
religion. The Blessed the Sublime God did not take away the life of His Prophet (S) until after He
perfected the religion for him and sent him the Quran in which everything including the allowed, the
forbidden, the bounds, the decrees and everything which is needed is clarified. Then the Honorable the
Exalted God said, ‘…Nothing have we omitted from the Book…’2

والَّذِي يجِب ان يقال لَهم: انَّ عيس هومولُودٍ من غَيرِ ابٍ فَلَم لا يجوزُ انْ يونُوا مولُودٍين من غَيرِ آباء؟ فَانَّهم لا
مدَ آدعب جِهجح هلسره وال نبياءا يعمونَ جنْ ي‏ جازَ اتمكَ ‐ وذل ه فال مبِهم ‐ لَعنَهذْهظهارِ ما َلونَ عرجسي
نم رِهغَي هرما هشَبن يبٍ جازَ ان غَيرِ اولُوداً مم ملاالس هِملَي‏ عهِمنيب نم يسكانَ عهاتِ، ومالاو الآباء نم ولُودينم
الانْبِياء والحجج‏ علَيهِم السلام كما جازَ ان يولَدَ من غَيرِ ابٍ دونَهم و انَّما اراد اله عز وجل ان يجعل امره آيةً
قَدير ‏ءَش لك َلع نَّهكَ ابِذل علَميلامةً لعو.
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باب ما جاء عن الرِضا علَيه السلام ف وصفِ الامامة والامام وذِكرِ فَضل الامام ورتبته‏

1 ‐ ندِ بمحبن م موالقاسبدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر قانحاق الطَّالسا نب راهيمبا ندِ بمحاسِ مبو العبدَّثَنا اح
عل الهارون قال: حدَّثَن ابو حامد عمران بن موس بن ابراهيم عن الحسن بن القاسم الرقام قال: حدَّثَن القاسم
نَا فعتَمفَاج وربِم لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع اميا نَّا فك م قاللسم نزِيز بد العبع يهخن ام، علسم نب
َلع ا فَدَخَلْتيهلافِ النَّاسِ فةَ اخْتثْروا كرذَكو ةاممالا رما النَّاس اردنَا فَاقْدَمم دْءب ف ةعمج موي ا فهعامجِدِ جسم
سيِدِي ومولاي الرِضافَاعلَمتُه ما خَاض النَّاس فيه فَتَبسم ثُم قَال يا عبدَ الْعزِيزِ جهِل الْقَوم وخُدِعوا عن اديانهِم انَّ
نيب ‏ءَش لك يلتَفْص يهآنَ فالْقُر هلَيع لنْزاو الدِّين لَه لمكا َّتح هآلو هلَيع هال َّل‏ صهنَبِي قْبِضي لَم َالتَعكَ وارتَب هال
نتابِ مْال طْنا فما فَر) لجو زع فَقَال لامك النَّاس هلَيا تَاجحا يم يعمجو امحالاو دُودالْحو امرالْحو لالالْح يهف
‏ءَش).

During the Farewell Pilgrimage, which was made in the last days of the Prophet’s (a.s.) lifetime, God
revealed to him, ‘…This day have I perfected your religion for you, completed My favour upon you, and
have chosen for you Islam as your religion…’3 It is the issue of Divine Leadership which completes the
religion. The Prophet (S) did not die until he (a.s.) clarified the knowledge of their religion for them,
showed them their way, put them on the straight path, established Ali (a.s.) as their Guide and Divine
Leader, and stated whatever the people needed. Whoever thinks that God has not completed His
Religion has, in fact, denied God’s Book. Whoever denies God’s Book is an atheist. Are the people
aware of the degree and worth of Divine Leadership and its rank amongst the nation so that their
choosing a leader be acceptable? Divine Leadership is much more magnificent, nobler in status, higher
in position and much more deep-rooted than to be understood by the intellect or views of the people so
that they can elect a leader by themselves. Divine Leadership is what has been placed in the third rank
by God after Prophethood and Friendship of God and granted to Abraham (a.s.). God has given him
great nobility by that and made him well-known.

The Honorable the Exalted God said, ‘…I will make thee an Imam to the Nations…’4 Then Abraham
(a.s.) got happy and said, ‘…And also (Imams) from my offspring!…’5 Then the Honorable the Exalted
God said, ‘But My Promise is not within the reach of evil-doers.’6 Thus this verse will forever close any
possibility of Divine Leadership for any oppressor up until the Resurrection Day. Therefore, Divine
Leadership has been limited to the chosen ones. Then the Honorable the Exalted God honored him by
establishing Divine Leadership for the chosen pure ones from Abraham’s (a.s.) progeny. The Honorable
the Exalted God said, ‘And We bestowed on him Isaac and, as an additional gift, (a grandson), Jacob,
and We made righteous men of every one (of them). And We made them Divine Leaders, guiding (men)
by Our Command, and We sent them inspiration to do good deeds, to establish regular prayers, and to
practice regular charity; and they constantly served Us (and Us only).’7

Thus Divine Leadership remained in his progeny from one generation to the next until the Prophet (S)
inherited it. The Honorable the Exalted God said, ‘Without doubt, among men, the nearest of kin to
Abraham, are those who follow him, as are also this Messenger and those who believe: And Allah is the



Protector of those who have faith.’8 Therefore, this

.(وانْزل ف حجة الْوداع وه آخر عمرِه (الْيوم اكملْت لَم دِينَم واتْممت علَيم نعمت ورضيت لَم الاسلام دِيناً

وامر الامامة من تَمام الدِّين ولَم يمضِ‏ علَيه السلام حتَّ بين لامته معالم دِينه واوضح لَهم سبلَه وتَركهم علَ قَصدِ
لَم لجو زع هنَّ الا مزَع نفَم نَهيلا بةُ امالا هلَيا تَاجئاً تَحكَ شَيا تَرماماً ومالَماً وع لامالس هلَياً عيلع ملَه قَاماو قالْح
يمل دِينَه فَقَدْ رد كتَاب اله عز وجل ومن رد كتَاب اله فَهوكافر هل يعرِفُونَ قَدْر الامامة ومحلَّها من الامة فَيجوزَ
مهاريا اخْتيهف.

انَّ الامامةَ اجل قَدْراً واعظَم شَاناً واعلَ ماناً وامنَع جانباً وابعدُ غَوراً من انْ يبلُغَها النَّاس بِعقُولهِم او ينَالُوها
الْخُلَّةو ةودَ النُّبعب لامالس هلَي‏ عيلالْخَل يماهربا ابِه لجو زع هال ةَ خَصاممنَّ الاا مارِهياماً بِاخْتموا ايمقي وا هِمائبِ‏آر
لامالس هلَي‏ عيلالْخَل فَقَال (ًمامالنَّاس الُكَ لجاع ّنا) :لجو زع فَقَال هرا ذِكبِه شَاداا وبِه فَهيلَةً شَرفَضثَةً وةً ثَالتَبرم
موي َلا مظَال لةَ كاممةُ االآْي ذِهه طَلَتبفَا (ينمدِي الظَّالهع ناللا ي) لجو زع هال قَال (تِيذُر نمو) اوراً بِهرس
نا لَهبهوو) لجو زع فَقَال ةارالطَّهو ةفْوالص لها هتِيذُر ا فلَهعنْ جبِا هال همركا ثُم ةفْوالص ف تارصو ةاميالْق
لاةالص قاماراتِ والْخَي لعف هِملَينا ايحوارِنا ومدُونَ بِاهةً يمئا ملْناهعجو ينحلْنا صالعج ّكلَةً وناف قُوبعيو حاقسا
كانُوا لَنا عابِدِينو كاةالز يتاءاو).

يمراهبالنَّاسِ بِا َلونَّ اا) :لالُهج لج هال ‏فَقَال ِا النَّبرِثَهو َّتناً حناً فَقَرضٍ قَرعب نع ضعا برِثُهي هتِيذُر ف لتَز فَلَم
لَه انَتَف (يننموالْم لو هالنُوا وآم الَّذِينو ِهذَا النَّبو وهعاتَّب لَلَّذِين

Divine Leadership was especially for the Prophet (S) and by God’s orders he (a.s.) handed it down to Ali
(a.s.). It then remained in the hands of those of his (Ali’s) progeny who were chosen and who were
granted knowledge and faith by God as the Honorable the Exalted God says, ‘But those endued with
knowledge and faith will say, ‘Indeed ye did tarry, within Allah’s Decree, to the Day of Resurrection, and
this is the Day of Resurrection…’’9 Therefore, Divine Leadership remains in the hands of the progeny of
Ali (a.s.) until the Resurrection Day since there will be no Prophets after Muhammad (a.s.). Now how
can these ignorant ones choose? Divine Leadership is the rank of the Prophets, and the Inheritance of
the Trustees. Divine Leadership is the position of Vicegerency of the Honorable the Exalted God and
vicegerency of the Prophet. It is the position of the Commander of the Faithful. It is the Inheritance of Al-
Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.). Divine Leadership is the reign of religion, the order for the Muslims,
the good of this world and the honor of the believers. Divine Leadership is the firm foundation of Islam
and its greatest product.

The perfection of the prayers, paying of the alms-tax, fasting, pilgrimage to Mecca (Hajj), engaging in
holy wars is done by the Divine Leader. The booties gained without any bloodshed, and charities are
blessed by the Divine Leader. The Divine Doctrinal Provisions and the Punishments are put into practice



by the Divine Leader, and the borders are safeguarded by him.

The Divine Leader legalizes whatever God deems legal, forbids whatever God deems illegal, and
executes the doctrinal provisions that God has decreed, protects the religion of God, and calls to the
path of his Lord using wisdom, good advice, and strong proofs. The Divine Leader is like a brilliant sun in
the world which is way out in the horizon out of the reach of the hands and the eyes. The Divine Leader
is like a luminous full moon shining as a bright lamp and incident light, a guiding star in dark gloom, arid
deserts and awesome oceans. The Divine Leader is like delicious water for the thirsty and like a guide to
lead away from destruction. The Divine Leader is like the guiding fire on the desert highlands whose
heat will warm the seekers of his warmth. He directs us out of dangers. Whoever abandons him will
surely perish.

هتِيذُر ف تارفَص ها الهضا فَرم مسر َلع لجو زع هرِ المبِا لامالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هال َّلا صةً فَقَلَّدَهخَاص
الاصفياء الَّذِين آتَاهم اله الْعلْم والايمانَ بِقَوله عز وجل (وقال الَّذِين اوتُوا الْعلْم والايمانَ لَقَدْ لَبِثْتُم ف كتابِ اله ال‏
نيا نفَم هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحدَ معب ِذْ لا نَبا ةاميالْق موي َلةً اخَاص لامالس هلَي‏ علۇلْدِ ع ف ِثِ) فَهعالْب موي
الهالْج لاءوه خْتَاري.

يننمويرِ الْمما قَاممولِ وسلافَةُ الرخو لجو زع هلافَةُ الةَ خاممنَّ الاا اءيصوالا ثراو اءنْبِينْزِلَةُ الام ةَ هاممنَّ الاا
ملاالس هِملَي‏ عنيسالْحو نسالْح اثيرمو.

امالس هعفَرو النَّام لامسالا سةَ ااممنَّ الاا يننموالْم زعا والدُّنْي لاحصو ينملسالْم ظَامنو الدِّين امةَ زِماممنَّ الاا
نْعمو امحالادُودِ والْح اءضمادَقَاتِ والصو ‏ءَالْف يرفتَوادِ والْجِهو جالْحو اميالصو اةكالزو لاةالص امتَم اممبِالا
.الثُّغُورِ والاطْرافِ

ةمبِالْح ِهبر بِيلس َلو ادْعيو هال دِين نع ذُبيو هال دُودح يمقيو هال امرح ِمرحيو هال لالح لّلحي اممالاو
ارصبالادِي ويالا لا تَنَالُه ثيبِح فُقالا ف هو الَملْعل ةعسِ الطَّالالشَّمك اممالا غَةالالْب ةجالْحو نَةسالْح ظَةعوالْمو
الامام الْبدْر الْمنير والسراج الزاهر والنُّور الساطع والنَّجم الْهادِي ف غَياهبِ الدُّج والْبلَدِ الْقفَارِ ولُجج الْبِحارِ
بِه َطَلاص نمل ارالْح فَاعالْي َلع النَّار اممى الادالر نم ِنْجالْمدَى والْه َلع الدَّالو االظَّم َلع ذْبالْع اءالْم اممالا
.والدَّليل ف الْمهالكِ من فَارقَه فَهالكٌ

The Divine Leader is like the raining clouds and the torrential downpour. He is like the shining sun and
the vast land. He is like a gushing spring, a garden and a creek. The Divine Leader is like a trustworthy
companion, a kind father and a real brother. He is like the shelter for the servants.

The Divine Leader is the Trustee of God on His land. He is His Proof for His servants and His Vicegerent
in His towns. He is the Caller to God, and the protector of the sanctities of the Honorable the Exalted



God.

The Divine Leader is purified from sins and free from defects, is given exclusive knowledge, is
characterized with forbearance, is the order of the religion, is the Stronghold of the believers, is the
cause of anger of the hypocrites, and the perdition of the unbelievers.

The Divine Leader is the unsurpassed one in his own time. No one can catch up with him and no scholar
can equal him. There is no substitute for him and there is no like or match for him. Perfect virtue is
dedicated to him without him seeking it or acquiring it. Rather, it is dedicated to him by the Favorer the
Endower God.

How is it then possible for anybody to attain the true recognition of the Divine Leader? How impossible
this is! Minds are too astray, intellects are too lost, wits are too perplexed, speakers are too mute, poets
are too unversed, authors are too impotent, eloquent ones are too wordless, and scholars are too weak
to describe a single feature or a single virtue of the features and virtues of the Divine Leader.
Consequently, they all confess their shortcomings and inadequacies to do so. How is it then possible to
describe him as a whole or portray his manners? How it is possible to find anyone who can act out his
role or represent him? How is this possible while the Divine Leader is as far away as the stars are from
the reach of the debaters and the describers? Then where does the choice of the people stand and
where does this rank stand? Where are the intellects and how can this rank be understood? Where can
anyone find such a person? Do they think they can find Divine Leadership in anyone outside of the
Household of the Prophet (S)?

By God, they are deceived by themselves and their false claims have led them into indulging in false
hopes. They are surely climbing a rugged ascent and a slippery mount that will surely cause them to
stumble to the rock bottom with wandering, insufficient, and impoverished intellects and deviating
opinions, because they have intended to choose a Divine

الامام السحاب الْماطر والْغَيث الْهاطل والشَّمس الْمضيىةُ والسماء الظَّليلَةُ والارض الْبسيطَةُ والْعين الْغَزِيرةُ
.والْغَدِير والروضةُ

ةيالدَّاه ادِ فبعُ الْعفْزمو [يقالشَّف] يقخُ الشَّقالاو يقفالر ينمالا اممالا.

هال مرح نع الذَّابو هال َلا الدَّاع بِلادِه ف يفَتُهخَلو ادِهبع َلع تُهجحو هضرا ف هال ينما اممالا.

الامام الْمطَهر من الذُّنُوبِ الْمبرا من الْعيوبِ مخْصوص بِالْعلْم موسوم بِالْحلْم نظَام الدِّين وعز الْمسلمين وغَيظُ
رِينافْال اروبو ينقنَافالْم.



نم هّلك لبِالْفَض وصخْصم يرلا نَظو ثْلم لا لَهو دَلب نْهدُ موجلا يو مالع ادِلُهعلا يدٌ وحا يهدَانلا ي رِههدُ داحو اممالا
هارياخْت نُهميو اممرِفَةَ الاعلُغُ مبذَا الَّذِي ي نابِ فَمهالْو لفْضالْم نم اصصاخْت لابٍ بستلا اكو لَه نْهرِ طَلَبٍ مغَي
هيهات هيهات ضلَّتِ الْعقُول وتَاهتِ الْحلُوم وحارتِ الالْباب وحسرتِ الْعيونُ وتَصاغَرتِ الْعظَماء وتَحيرتِ
نع لَغَاءتِ الْبيِيعو اءبدتِ الازجعو اءرلَّتِ الشُّعكو اءبلهِلَتِ الاجو اءتِ الْخُطَبرصحو اءلَمتِ الْحرتَقَاصو اءمالْح
‏ءَش مفْهي وا نْهِهِب تنْعي وا فوصي فيكيرِ والتَّقْصزِ وجبِالْع تقَرفَا هلائفَض نم يلَةفَض وا هنشَا ننٍ مفِ شَاصو
من امرِه او يوجدُ من يقُوم مقَامه ويغْن غَنَاءه لا كيف وانَّ وهوبِحيث النَّجم من ايدِي الْمتَنَاوِلين ووصفِ
ينفاصالْو.

هال َّلولِ صسرِ آلِ الرغَي دُ فوجكَ ينَّ ذَلذَا ظَنُّوا اه ثْلدُ موجي نيا وذَا اه نع قُولالْع نياذَا وه نم اريالاخْت نيفَا
علَيهِم كذَبتْهم واله انْفُسهم ومنَّتْهم الْباطل فَارتَقَوا مرتَقً صعباً دحضاً تَزِل عنْه الَ الْحضيضِ اقْدَامهم راموا اقَـامةَ
ةرـائب ةرـائقُولٍ حبِع ةـاممالا

Leader on their own. They will only get farther away from where they intend to go. ‘The Curse of God be
on them! How are they deluded (away from the Truth)!’10 They have decided to go along a difficult road.
They have said false things. They ‘…have verily strayed far, far away from the Path…’11 and do not
know what to do since they have knowingly abandoned the Divine Leader. Satan adorned their deeds in
their own sight and hindered them from following the right path while they were able to see. They have
abandoned the choice of God and His Prophet (S) and have considered their own choice. The Quran
calls them and says, ‘Thy Lord does create and choose as He pleases: no choice have they (in the
matter): Glory be to Allah. and far is He above the partners they ascribe (to Him)!’12

And the Honorable the Exalted God says, ‘It is not fitting for a Believer, man or woman, when a matter
has been decided by Allah and His Messenger to have any option about their decision: if anyone
disobeys Allah and His Messenger, he is indeed on a clearly wrong Path.’13

The Honorable the Exalted God also says, ‘What is the matter with you? How judge ye? Or have ye a
book through which ye learn that ye shall have, through it whatever ye choose? Or have ye Covenants
with Us to oath, reaching to the Day of Judgment, (providing) that ye shall have whatever ye shall
demand? Ask thou of them, which of them will stand surety for that!’14

The Honorable the Exalted God also says, ‘Do they not then earnestly seek to understand the Qur'an, or
are their hearts locked up by them?’15 Or has God placed a seal on their hearts and they no longer
understand. Or they say, ‘…We hear, but listen not.’16 ‘For the worst of beasts in the sight of Allah are
the deaf and the dumb - those who understand not. If Allah had found in them any good. He would
indeed have made them listen: (As it is), if He had made them listen, they would but have turned back
and declined (Faith).’17

Then how could they nominate a Divine Leader while the true Divine Leader is one so versed in
knowledge that ignorance never approaches him and is a custodian that never betrays? He is the mine



of holiness, purity, worship, knowledge and servitude. In fact, the Prophet (S) himself has especially
called upon him to become the Divine Leader.

.(نَاقصة وآراء مضلَّة فَلَم يزدادوا منْه الا بعداً: (قاتَلَهم اله انَّ يوفَونَ

لَقَدْ راموا صعباً وقَالُوا افْاً وضلُّوا ضلالا بعيداً ووقَعوا ف الْحيرة اذْ تَركوا الامام عن بصيرة (وزَين لَهم الشَّيطَانُ
رِينصتَبسانُوا مكو بِيلالس نع مدَّهفَص مالَهمعا).

مما كانَ لَه خْتاريو شاءما ي خْلُقكَ يبرو) :نَادِيهِمآنُ يالْقُرو مارِهياخْت َلا هولسارِ رياخْتو هارِ الياخْت نوا عبغر
(الْخيرةُ سبحانَ اله وتَعال‏ عما يشْرِكونَ

مرِهما نةُ مريالْخ مونَ لَهنْ يراً اما ولُهسرو هال ذا قَضا نَةمولا مو نمومما كانَ لو) لجو زع قَالو)

وقَال عز وجل (ما لَم كيف تَحمونَ ام لَم كتاب فيه تَدْرسونَ انَّ لَم فيه لَما تَخَيرونَ ام لَم ايمانٌ علَينا بالغَةٌ
يننْ كانُوا صادِقا هِمكائتُوا بِشُرافَلْي كاءشُر ملَه ما يمكَ زَعبِذل مهيا ملْهونَ سملَما تَح مَنَّ لا ةيامالْق مو‏ يلا)

(وقَال عز وجل (افَلا يتَدَبرونَ الْقُرآنَ ام عل‏ قُلُوبٍ اقْفالُها). (ام طَبع اله علَ قُلُوبِهِم فَهم لا يفْقَهونَ

ام (قَالُوا سمعنَا وهم لا يسمعونَ انَّ شَر الدَّوابِ عنْدَ اله الصم الْبم الَّذِين لا يعقلُونَ ولَو علم اله فيهِم خَيراً
(لاسمعهم ولَو اسمعهم لَتَولَّوا وهم معرِضونَ

(و(قالُوا سمعنا وعصينا

يمظالْع لذُو الْفَض هالو شاءي نم يهتوي هال لفَض)وه لب).

لْمالْعو ةادهالزكِ والنُّسو ةارالطَّهدِنُ الْقُدْسِ وعم لْنلا ي [اعد] داع لهجلا ي مالع اممالاو اممارِ الايبِاخْت ملَه فيَف
هآلو هلَيع هال َّلولِ‏ صسالر ةوبِدَع وصخْصم ةادبالْعو.

The Divine Leader is from the progeny of the pure al-Batool (Fatima) (a.s.). There are no flaws in this
lineage. There are no honorable ones to equal him (i.e. the Divine Leader). He is from the Quraysh tribe.



His clan is the Hashemites and his root is the Messenger of God (a.s.). God is pleased with the Divine
Leader. He is the master of the celebrities, and he is of the progeny of Abd Minaf.18 The Divine Leader’s
knowledge is ever-increasing. His forbearance is perfect. He is cognizant of politics and is worthy of
Divine Leadership. Obedience to him is obligatory. He is the executor of God’s commandments and an
adviser for God’s servants. He is the protector of God’s religion. God will grant success to the Prophets
(a.s.) and the Divine Leaders (a.s.). God will exclusively grant them a part of His stored knowledge and
wisdom so that they become the most knowledgeable of people. The Sublime God says, ‘…is then He
Who gives guidance to truth more worthy to be followed, or he who finds not guidance (himself) unless
he is guided? What then is the matter with you? How judge ye?’19 Also the Honorable the Exalted God
said, ‘He granteth wisdom to whom He pleaseth; and he to whom wisdom is granted receiveth indeed a
benefit overflowing…’20

Relating the story of Saul21, the Honorable the Exalted God says, ‘God hath Chosen him above you,
and hath gifted him abundantly with knowledge and bodily prowess: God Granteth His authority to whom
He pleaseth. God careth for all, and He knoweth all things.’22

About the Prophet David (a.s.), the Honorable the Exalted God says, ‘… and David slew Goliath; and
God gave him power and wisdom and taught him whatever (else) He willed…’23

Addressing the Prophet Muhammad (S), the Honorable the Exalted God says, ‘…And great is the Grace
of God unto thee.’24

About the Divine Leaders from the Prophet’s family, progeny, and offspring, the Honorable the Exalted
God says, ‘Or do they envy mankind for what God hath given them of his bounty? But We had already
given the people of Abraham the Book and Wisdom, and conferred upon them a great kingdom. Some
of them believed, and some of them averted their faces from him: And enough is Hell for a burning
fire.’25

When God selects someone for managing the affairs of His servants, He grants him the will to do so, fills
his heart with gushing springs of

ةتْرالْعو ماشه نم ةوالذِّرشٍ ويقُر نتِ ميالْب بٍ فسذُو ح يهدَانلا يبٍ ونَس ف يهف زغْمتُولِ، لا مالْب ةرطَهالْم لنَس وهو
مالع ةاممبِالا عطَلضم لْمالْح لامك لْمالْع نَافٍ نَامدِ مبع نعُ مالْفَرافِ وشْرالا فشَر هال نا مِضالرولِ وسآلِ الر نم
نم يهِمتويو هال مقُهّفوةَ يمئالاو اءنْبِينَّ الاا هال دِينظٌ لافح هادِ البعل حنَاص هرِ المبِا مقَائ ةالطَّاع وضفْرم ةاسيبِالس
مخْزونِ علْمه وحمه ما لا يوتيه غَيرهم فَيونُ علْمهم فَوق كل علْم اهل زَمانهِم ف قَوله تَباركَ وتَعالَ (افَمن يهدِي
.(الَ الْحق احق انْ يتَّبع امن لا يهِدِّي الا انْ يهدى‏ فَما لَم كيف تَحمونَ

.(وقَوله عز وجل (ومن يوت الْحمةَ فَقَدْ اوت خَيراً كثيراً



هالو شاءي نم هْلم توي هالو مالْجِسو لْمالْع طَةً فسب هزادو ملَيع طَفاهاص هنَّ الا) طَالُوت ف لجو زع هلقَوو
يملع عواس).

.(وقَال عز وجل لنَبِيِه‏ صلَّ اله علَيه وآله: (وكانَ فَضل اله علَيكَ عظيماً

نا آلفَقَدْ آتَي هلفَض نم هال م‏ ما آتاهلع دُونَ النَّاسسحي ما) هتِيذُرو هتتْرعو هتيب لها نم ةمئالا ف لجو زع قَالو
.(ابراهيم الْتاب والْحمةَ وآتَيناهم ملْاً عظيماً فَمنْهم من آمن بِه ومنْهم من صدَّ عنْه وكف‏ بِجهنَّم سعيراً

نَابِيعي هعَ قَلْبدواكَ وذَلل هدْرص حشَر ادِهبورِ علأم لجو ـزع هال هذَا اخْتَـارـدَ ابنَّ الْعاو

wisdom, and bestows upon him full knowledge so that he will have the ability to answer any questions
and say nothing but the truth. The Divine Leader is Immaculate and Approved of. God will grant him
success. He will be immune from erring, slipping and destruction. God will make him especially this way
to serve as His Proof for His servants (people), and His Witness over His creatures. ‘Such is the Bounty
of God, which He bestows on whom He will: and God is the Lord of the highest bounty.’26 Do they then
have such powers or access to such powers to be able to chose the Divine Leader? Or does the one
chosen by them have such characteristics to be preferred to others? I swear by God’s House that they
have transgressed beyond what is right and have pushed aside God’s Book as if they know nothing.
There is healing and guidance in God’s Book and they have put it aside and have followed their own
selfish desires. That is why God admonishes them, hates them and destroys them. The Honorable the
Exalted God says, ‘…and who is more astray than one who follow his own lusts, devoid of guidance from
God? For God guides not people given to wrong-doing.’27

The Honorable the Exalted God also said, ‘…and (Allah) will render their deeds astray (from their
mark).’28 The Honorable the Exalted God also said, ‘(a.s.uch) as dispute about the Signs of Allah,
without any authority that hath reached them, grievous and odious (is such conduct) in the sight of Allah
and of the Believers. Thus doth Allah, seal up every heart - of arrogant and obstinate Transgressors.’”29

20-2 The same tradition has been narrated by Muhammad ibn Isam al-Kolayni, Ali ibn Ahmad ibn
Muhammad ibn Imran al-Daqqaq, Ali ibn Abdullah al-Warraq, Al-Hassan ibn Ahmad al-Mu’addib, and
Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mu’addib - may God be pleased with them - who
narrated it on the authority of Muhammad ibn Yaqoob al-Kolayni, on the authority of Abu Muhammad
Al-Qasim ibn al-Ula, on the authority of Al-Qasim ibn Muslim, on the authority of his brother Abdul Aziz
ibn Muslim, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.).

نمقَدْ ا دَّدسم فَّقودٌ ميوم ومصعموهابِ ووالص نع يهف ريحلا يابٍ ووبِج دَهعب عي اماً فَلَملْها لْمالْع هملْهاو ةمالْح



يهتوي هال لكَ فَضذلو هخَلْق َلع دَهشَاهو ادِهبع َلع تَهجونَ حيكَ لبِذَل لجو زع هال هخُصي ثَارالْعو لَلالزا والْخَطَاي
من يشاء واله ذُو الْفَضل الْعظيم فَهل يقْدِرونَ علَ مثْل هذَا فَيخْتَاروه او يونُ مخْتَارهم بِهذِه الصفَة فَيقَدِّموه تَعدَّوا
وبيتِ اله الْحق ونَبذُوا كتَاب اله وراء ظُهورِهم كانَّهم لا يعلَمونَ وف كتَابِ اله الْهدَى والشّفَاء فَنَبذُوه واتَّبعوا
اهواءهم فَذَمهم اله ومقَتَهم واتْعسهم فَقَال عز وجل (ومن اضل ممن اتَّبع هواه بِغَيرِ هدى من اله انَّ اله لا يهدِي
ينمالظَّال مالْقَو).

ممالَهعا لضاو مساً لَهفَتَع) لجو زع قَالو).

.(وقَال عز وجل (كبر مقْتاً عنْدَ اله وعنْدَ الَّذِين آمنُوا كذلكَ يطْبع اله عل‏ كل قَلْبِ متَبِرٍ جبارٍ

اقره الودِ البع نب لعران الدقاق وم‏عند بمِح نب لعو نلَيعصام ال ندِ بمحم ندِ بمحدِيث مبِهذَا الْح دَّثَنحو
والحسن بن أحمد المودِب والحسين بن ابراهيم بن هشام المودِب رض اله عنْهم قالُوا حدَّثَنا محمدِ بن يعقُوبِ
اللَين قال: حدَّثَنا محمد القاسم بن العلا قال: حدَّثَنا القاسم بن مسلم، عن اخيه عبد العزِيز بن مسلم عن الرِضا
لامالس هلَيع.
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